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J1. Konomieub, 0-p ¢hinon. Hayk, npodgp.,
IHcmumym c¢pinonoeii KHY imeHri Tapaca Llleg4yeHka

PELLENLISA AHITOMOBHMX NEPEK/TAAIB NOE3IN
TAPACA LLUEBYEHKA IHTEPHET-YUTAYAMMU
(ornsp umTaubKuX BiAryKiB Ta KOMEHTapiB)

Cmammio npucsayeHo oensady peuenuii aHarnoMosHUX nepeknadie noesiti Tapaca
LllegaueHka IHmepHem-4yumadyamu. Bid2yku Ha nepeknadu Bipu Pi4y 3icmaensitombscs 3
gideykamu Ha Kinbka iHwux nepeknadie. Ha uiti nidcmasi pobumbcsi 8UCHOBOK PO
cripagOxeHi U, Hasnaku, HecrpasoXeHi eCmemuyHi O4iKy8aHHsI Cy4acHUX aHernogOH-
HUX Yumadig w000 npoaHanizogaHux y cmammi nepeknadie LLlegaueHKo8OI nipuku.

Kmro4yoei cnioea: riepwomeip, noemudHull nepexrnad, nepekadaubka mMaticmepHicme.

Cmambsi nocesiwyaemcsi 0603peHU0 peuenuyuu aHanos3bI4YHbIX nepesodos nos-
3uli Tapaca llesyeHko HmepHem-yumamesnsamu. Oma3biebl Ha rnepesodbl Bepbi Puy
cornocmassisilomcsi ¢ 0m3bl8aMu Ha HECKOMbKO Opyeux nepesodos. Ha amom ocHoea-
Huu Oenlaemcsi 8bI800 06 onpasdaswuxcsi u, Haobopom, Heornpasdaswuxcs acme-
MUYECKUX OXUOaHUSIX COBPEMEHHbIX aHafoOHHbIX yYumamersneli OMHOCUMEIbHO
rpoaHanu3uposaHHbIX 8 cmamse nepesodos NUpuUKu LlleayeHko.

Knroyesbie cnoea: opuzuHanbHoe rnpoussedeHue, noamuyeckuli nepeeod, rnepe-
8o0vecKoe Macmepcmeo.

The article investigates into the Internet-readers’ reception of Taras Shevchenko's
poems in Ukrainian-to-English translations. Commentaries on the translations done by
Vera Rich are being compared with the commentaries on other translators' works. On
the grounds of such comparison, the author draws a conclusion concerning the degree
to which and whether contemporary Anglophone readers' esthetic expectations have
been met or, vice versa, frustrated in the analyzed translations of Shevchenko's poems.

Key words: original work, poetic translation, translator's mastery.

Y cTaTTi HABOAATLCA Ta aHani3yTbCA YMTaLbKI BiAryKM Ha aHrNIOMOBHI
nepeknagu noesin Tapaca LLeByeHka OCTaHHiX POKiB, ONPUMOAHEHI B
couianbHux mepexax. lNepegycim posrnsHeMO BiArykM Ha nepeknagu
BiJOMOI OpuTaHCbKOI noeTecu-nepeknagadku, kaBanepa opgeHa KHAruHi
Onbru — Bipu Piy (1936-2009), ockinbku came ii nepeknagn BUKIUKanm
Hanbinblle unTaubkux Bigrykie. Tak, B IHTepHeT-popmaTti MOXHa AOCi
3HanTu Tpu nepeknaau Les4eHkoBMx TBOPIB, NogaHi Bipoto Piy Ha noe-
TUYHWIA KOHKYpC Bigomoro >xypHany All Poetry. Lle — 6anaga The Ru-
salka ("Pycanka"), BuknageHa ans nepernsgy 1xoBTHa 2007 p. B py6-
puui "MidpiuHi icToTV 3 OnNoOBIAOK CTapux, HOBMX i BTpavyeHnx" (Ha cboro-
OHi TekcT neperngHynun mamke 500 3apeecTpoBaHMX BidBigyBauiB, 3a-
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nuwunun 15 siarykis) [9], Bipw The Dream ("Ha naHLWWHI NWEHWLIIO Xa-
na..."), suknagenun ansa nepernagy 8 ciyHs 2009 p. B py6bpuui "Bawe
badeHHs pabcTBa/nonoHy" (TekcT nepernsHynu mavixke 170 3apeecTtpo-
BaHuX BigBigyBadiB, 3anuwunu 4 Biaryku) [7], i, HapewrTi, paHHs LeBye-
HkoBa 6anaga The Poplar ("Tonons"), BuknageHa pAna nepernagy
ocTaHHbo — 28 nuctonaga 2009 p. (a nomepna Bipa Piu 20 rpyagHs
2009 p.) B py6puui "MMepeknag! Mepeknag! Mepeknaga!" (Tekct neperns-
Hynu noHag 230 3apeecTpoBaHuX BigBigyBadis, 3anuwunu 15 Bigrykis)
[8]. KoxHomy 3 nogaHux Bipoto Piy nepeknagis nepenytoTb ii BNacHi
cTucni, ane HeobOXigHi OnNs agekBaTHOrO CMPUAHATTS, KOMEHTapi, skKi
NOSICHIOKTL Ha3Bu-peanii, 3okpemMa onbkIopHo-MiconoriyHni obpas
Pycanku, noHaTtta "yymak" Ta iH. Y nepeknagaubkux KOMeHTapsx noga-
Banacb i MiHimanbHO HeobxigHa GiorpacdiyHo-icTopnyHa [oBigka npo
Tapaca LlleB4yeHka sik noeTa-pomaHTUKa Ta rpomMafcbKoro disya, 3acy-
[PKEHOrO LIapCbKMM PEXUMOM 3a MOMITUYHI NEPEKOHAHHS.

Y Bcix nepeknagax Bipu Piy npocTtexyeTbca MikpockoniyHa yBara o
3MicToBMX i pbopmanbHux getanen LLeBYEHKOBOro TEKCTY, MOEAHAHHSA
CMMCMNOBOI TOYHOCTI 3 BipLUYyBarnbHOK BipHICTIO, 060B'A3koBMM 36epe-
XEHHAM BipLIOBOro po3mipy Ta pumun. MabyTb, eguHin 3 ycix nepekna-
padis noesin T. LLleBueHka aHrmniicbkoo MoBoko Bipi Piu yaanocsa cteo-
pUTU BUCOKOMOETUYHI, camogoCTaTHi BipWOBi TBOpPW, fAKi BoAHOYaC i
CMPUNMaIOTBCS OpPraHiyHO, CBIXKO, HEBMMYLLEHO aHrNiNCbKOK MOBOI (a
He SIK LWOCb BTOPWHHO-OPYropsiAHE) i TOHKO nepefatnTb CEMaHTUYHI Ta
PUTMO-IHTOHALiNHI HIOAHCWU NepLUOTBOPIB. AHITIOMOBHI YMTaYi, He 3Hato-
4YM yKpaiHCbKOi MOBW, 3axOMmoBanucs UMUMKW nepeknagamu, 60 crpu-
nmanu ix nepegycim siKk CipaBXHIO Noesito, sK caMOAOCTaTHI y MnaHi Xy-
OOXHbBOI LiHHOCTi TBOPM.

Mepeknaan Bipn Piy 3gaTHi 6ynu 3BOPYLWIMTH YMTaYiB, HaBITb BUKIN-
KaTn B HUX Crbo3n. | Lie BUOHO i3 3anueHnx HAMK BiArykis, 3okpema go
6anagn "Pycanka". HaBegimo gesiki 3 HUX (yci uMTaTtv nogaemo y Bnac-
Homy nepeknagi. — /1. K.): "MeHi Habiranu Ha ou4i cnbo3u, KOnu A Le Ha-
BiTb He nMpoynTaB kOMeHTapiB. [1oTOMy A We pa3 nepeynTas Bipw. <...>
lapHui Bipw, Bipo! MaH LWeBuyeHko 6yB 6u AosiyHO BAsiYHUIM Bam 3a
Take rapHe BigTBopeHHsa" (Anonymuncule); "Aka kpacuBa MicivHa icTto-
pist BMpOCNa 3 LbOro MOTOPOLLUHOIO AisiHHSA. Y BipLUi naeTbCs Npo AeKifb-
Ka 3nuMx YYMHKIB NOMilLMKa, NpoTe BiH He MOHIC 3a HUX nokapaHH4. Lis
icTOpiA AyXXe po34yntoe, Noackbki 06pasu cnpuiiMaloTbCs LinKoM peanic-
TMYHO. <...> MeHi cnogobanocb, Tox Askyto 3a nepeknag" (MargaretG);
"Lle oyXe NpoHUKNMBO W cymHO, rapHun nepeknaa!" (HopeWithWings);
"Lle HanTouHiWMM nepeknag 3 ycix, ski 9 6a4mns, TyT 36epexeHun ysecb
PYCbKO-CIOB'AHCBHKUIA KONOpUT i rymop. BigmiHHa npaus" (Wind Walker);
"Axkmn yygosun chonbknopHui TBip. LlikaBa nereHga npo pycanok. Takol
paHiwe A HikonuM He 4yna. MeHi Takox nogobaeTbcst nepeknagaubkun
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KomeHTap — HeHas'asnuemn!" (Judith Chandler); "A Ttak Bam BaosyHa. A
pocisgHKa i 3Hal, SK BaXKO nepeknagaTtu; Aesiki nepeknagu 3pobuTn
3HaYHO BaXkye, HK HanmMcaTn SIKMNCb OpUriHanbHUn TBip. S po3ymito pu-
MK, 6O pocincbka N yKpaiHCbka CXeMU pUMYBaHHS MoAibHI mix coboto,
ane OsKylo 3a po3'ACHEeHHs1 UbOoro acnekty. Bawi pos'dcHeHHs cnpaBgi
[OMoOMOrnn MeHi, TOX A paaa, wo Bu obpanu came Len BipL Ans KOHKYp-
Cy, agXe 9 cama BMBYal0 (POMbLKIIOP i 3aBXau HaTpannso Ha Take oCb
TrnymadeHHs1 obpasy pycarnku, a y Hac, pocCisiH, XO4 TEX € pycarnku, ane
BOHW He 3aBAal0Tb LIKOAW fogsaM, TOMY MEHe 3aBXau AMBYBaro, YoMy
pycanky 300paxaloTb Takow Xwkow. A Baw (OMBOBMXHO nepeknage-
HWIA) TBIp cnpasAai 4ONOMIr MeHi 3po3yMiTu Ui BigMiHHOCTI. LLlo cTocyeTb-
Cs1 BrlacHe noesii, TO BOHa Bpaxae. 5 3Hato, K Lie Baxko: Jobpe nucatu
i BOAHOYAC He YXUNATUCS Bifg 3Ha4YeHHs opuriHany, a Bam Bganocsa 3po-
6mTKn Le 6e3 xoaHOi He3rpabHOCTI 1 Aye BUBaXEHO, 3 YMiM i BiTato Bac.
Lle Bpaxatoue. Benuvke cnacubi 3a pagicte untatv uen TBip — 3apagu
TaKoro BipLUa M OpraHi3oByBaBCs LieW KOHKYpC — W06 Xuna ycHa Tpagu-
uis. Osakyo" (hypergrl); "Len TBip Takuii He3BUYaHWUIA (K Ha MeHe); A
paga, Wwo HaTpanuna Ha Heoro" (ea); "Llen nepeknag, mabyTb, LOBENO-
cs pobutn uiny BiYHiCTb... ane Bu monogeup!" (xox-emma-xox); "Ak
3aBxau, Bu cTBoploeTe Wock 3axonnmee 1 Take, Wo Npobyaxye AyMKY.
apato, wWwo BCi onpuntogHeHi Bamu Bipwwi rigri Toro, wob ix yutaTtn i Ha-
COMnoaXyBaTUCb HUMWU. BOHM Ona Hac — knoY A0 po3yMiHHA Noesii B iH-
Win kynbTypi. Benuke cnacubi 3a uen Bipw i — He 3ynuHsMTeck" (cricket-
jeff); "Le Henerke 3aBgaHHs! Yygoso" (Lnmre); "LlikaBuii i 6eHTexnmBeo-
cymHun TBip. Monogeub" (Varanasi); "OW, Le Tak CyMHO... KONN XTOCb
TONUTb CBOKO BMAacHy AWMTUHY, HEXal i He B peanbHOMy XuTTi. MNepeknag
Taku rapHui; npunyckarw, Wo nepeknagaTtn 3 yKpaiHCbKOI AyXe BaxKo,
NPVHaNMHI Len TBIp HACTINbKM rapHWM, WO S 4uTalouM ax xnunarw"
(xxRainbowDawnxx); "[duBoBwxHuin nepeknag. [lyxxe KpacuBun i Takui,
wo Kpae cepue! yxe oakyto 3a NOro onpuritofHeHHs, LikaBo no3Hamno-
MuTUCA 3 Micdhonorieto YkpaiHn. Monogeub i xan wactute!" (Ambrea) [9].

A ocb Bigrykun Ha Bipw "CoH. — Ha naHwwHi nwenuuto xana...": "lwe
LLleBueHko — Ypa! MNMpocTtui BipLl i NPOCTO BMpaXkae nparHeHHs 4o cBobo-
an, sika B Ti OHi, MabyTb, 30aBanaca HeMOXnMBow. Hexan wactuTb ne-
peknacTtu yBecb kopnyc TBopiB LLleBueHka. Ox, oue Tak 3aBgaHHs!" (Mairi
bheag); "Lle Bpaxae, wo Bu nepeknagaete Bcto 1oro (Lesyenka. —
J1. K.) noesito, 34y ygadi B 3aBeplueHHi uiei cnpaeu” (upperworld06);
"Bawi nepeknagn Hikonn He nepecTtaBanu AvMByBaTW MeHe, 4O TOrO X i
KOMeHTap 40 uboro TBOpYy BuHATKOBUW!" (Amera); "Bawi nepeknagu
Hagssu4yanHi" (machiavel) [7].

CnpaBgai, noeTuyHe 4yTTa i MancTepHicTb Bipu Piy He nepectatoTb
aueysaTu. [i moeTVyHUi aap 0coBnMBO YBMPA3HIOETLCS B 3iCTABMEHHI 3
NepLoTBOPOM, YOrO aHrNOMOBHI YMTadi AKpa3 i He MOMMM HaneXHUM
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YMHOM oLiHMTK. Tox gogamo Big cebe bogan oanH WITPUX OO Nepekna-
OaubKoro nopTpeTy uiei 6puMTaHCbKOI noetecu, sika mana 3agym nepe-
KnacTtu yBecb kopnyc TBopiB Tapaca LUeByeHka, 34iNCHUBLUN YnuMaro i3
3agymaHoro. Ii nepeknaau e 3a XWTTS 0gepXanu BU3HaHHS | B YKpaiHi,
CBiA4YEeHHsIM Yoro cTano ob'eMHe ABOMOBHE BMAAHHSA Y NogapyHKOBOMY
dopmari kHurn "Tapac LeyeHko: BubpaHa noesis. Xusonuc. Npadgika”
(KviB: MucteuTtBo, 2007) — 3 napanenbHUMK YKpaiHCbKMMM TEKCTaMu Ta
X aHrnomoBHUMK nepeknagamu [1]. o uiei kHurm, Kpim HOBUX, YBIALLNK
BCi nepeknaan Bipu Piy i3 BugaHoi Heto we 1961 poky B JIOHOOHI aHr-
nomoBHoi 36ipkn BMbpaHux noesi Tapaca LeB4yeHka nig Ha3Boto Song
out of Darkness [6]. lMpnyomy ansa HOBOro BuAaHHs BOHa nepepobuna
4YMmano 3i CBOIX AaBHILLNX Nepeknagis.

Buwe My HaBenu BiArykM aHrMOMOBHMX YMTadiB Ha ii nepeknag Bip-
wa "CoH" Tapaca LleByeHka. [ani nokaxxeMo 34aTHICTb Nepeknagadku
6e3 yTpaT B NOETUYHOMY MNaHi JOHOCUTM OO0 CBOIX YMTauiB 3HAYEHHS
ckrnagHux ictopuyHux peanii. Ocb 3aBeplanbHi pagky 3 Bipwa "CoH" B
opuriHani Ta nepeknagi Bipu Pi4, 3anponoHoBaHOMY ANA KOHKYpCy Ha
cauTi xypHany All Poetry:

COH

| yemixHynacs Heboeza,
lMpocHynacs — Hema Hi402o0...
Ha cuHa ensiHyna, e3sna

Mozo muxeHbKo criosuna

Ta, wob doxamse Ao f1laHO8020,
e kony doxuHamb niwna [3].

THE DREAM
Then quietly she smiled, poor mother...
She started up...all gone forever!
She looked at little Ivan, then
Picked him up, swaddled him again,
And, ere it reached the bailiff's ken,
Went off, her sixty sheaves to gather [7].

OcobnuBo cknagHuMu ans BigTBOpeHHS O0'€KTMBHO BUSABMSIOTLCA
OBa ocTaHHi psagku: Ta, wob doxame 0o naHosoeo, / e korny doxu-
Hamb niwsia, oe iCTopnyHa peanis 1aHosull CyCiguTb 3 OOMHULEHD BU-
Mipy macu korna. lNepeknagadka po3B'A3ye L0 3adady B Takui crocib:
eKcnnikye 3HavYeHHs dpasu wjob doxams 0o 1aHOB020 (B SAKil 3aKodo-
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BaHO iMnepaTuB NigHEBINbHOI Mpaui censHuHa-kpinaka), 3amiHVBLUN B
Hi HenepeknagHy rnekcemy J/1aHo8020 Ha ii (pyHKUiOHanbHMI aHanor
bailiff, a Takox ekcnnikye KifbKicHe HanoBHEHHS apxaivyHoi 1 Manosigo-
MOI CbOroAHi HaBiTb YKpaiHUAM ieKceMu Kora 3a [OMNOoMOorow nepud-
pasu sixty sheaves, npu LbOMYy CEMaHTUKa OBidi BXUTOI B aBTOPCbKOMY
TeKCTi NpodEeCINHO MapKoBaHOi NnekceMu 00X (UH)amb, ika CTOCYETbCH
ogHoro 3 etanis 36MpaHHS BpoXato 3epHOBMX, Yy Nepeknagi, — pospaxo-
BaHOMY [AJ11 CbOro4acHOro yYutaya, gyxe [anekoro Big 4aconpocTopy
LLleByeHkOBOro BipLla, — HEMTpani3yeTbCcsa 3a gonomorow nigbopy Bia-
noBigHOroO giecrnoBa 3 LUMPOKOK ceMaHTukow fo gather. Bigtak 3aBep-
WwanbeHi psagky uiei noesii BUABNAOTBLCH MOBHICTIO 3pO3yMinMMn Ans
aHrMOMOBHOrO 4YnTaya, B YOMYy Nerko nepekoHatucs 3 iX OOCMiBHOro
3BOPOTHOro nepeknagy: "Ta, NOKM He fi3HaBcb ynpaBuTenb, / MMiwna
30mpaTun CBOI WicTAecAaT cHomiB" (3 nepeknagy LifikoM SICHO, L0 HEBU-
pobiTOK 4EHHOT HOPMW CYBOPO KapaBCs MOMILLMKOM). TakuM YnHoM, Bipi
Pi4y Boanocs i pumy CTBOpUTK 3a aHarnorielo 40 pUMyBaHHS B opuriHani
(nepeknag He TOYHO, ane OnM3bKO Hacnigye MiKPSOKOBUIA pPO3NOAin
pVYM MEepLUOTBOPY), i KOHOTATMBHWI 3MICT NnepegaTy 6e3 wkoan Ansi noe-
TUYHOI ekcnpecii BipLua.

HapewrTi, Biarykn Ha nepeknag, y Kinbka pasis 4OBLUMIA 3a nonepea-
Hi, — 6anagy "Tonona": "A rmMuboko HaconoaXyBanacs YNTaHHAM LbOro
Bipwa i Bawum vyygosmm nepeknagom. A HaTpanuna Ha uen nepeknag,
KONMW BXe nojana Ha KOHKYpC CBil BnacHui Bipw. AkOW s 3Hana, wo
3MaraTumyco i3 npodecioHanom, s 6 i He Hamaranacsa ue pobutu. Lle
npaugsa (Bipu Piu. — J1. K.) cnpaBxHbOi 6nncky4oi noetecu i ona mMeHe €
yecTio il yntaTn. <...> 3 MoboB'lo | 3axonneHHsaM" (Amera); "A He 36u-
patocb 6araTo roBopuTW, CKaxy nuile, WO KOMU SKWICb TBIp i3 UbOro
KOHKYPCY i 3anumnTbCcsa 9K Moro nnig, To ue mae 6yt noegHaHHsA Bipu
Piu i Tapaca LlesyeHka!" (Mairi bheag); "Bipo, Bu rapHa! Tak! Bu rap-
Ha!" (Anonymuncule); "OyxXe poMaHTU4HMIA i 3axXOnsoYMin nepeknag,
AKUA MeHi 34a€eTbCs 3HAYHO Kpalum 3a BCe, WO 9 TyT Yntas. A He yu-
Talo POCINCLKOID, ane cMuncn noctae ayxe supasHo. [iakyo" (Keith). (Ha
uto penniky Bipa Piy 3pearyBana Takum 4nHOM: "HA He gymato, WO BMIiH-
HA YnTaTh pocincbkolo Bam TyT cyTTeBO gonomoxe. YKpaiHCbKa Biapis-
HSAETLCA Bif POCINCLKOI MPMOMM3HO TaKO X Mipoto, SIK, CKaXiMo, AaTCb-
Ka Big HiMeLbKOI Yn icnaHcbKa Big paHuUy3bKoi. POCINCbKOMOBHUIA Y-
Tay MOXe AeLo 3goragaTucs Npo 3HAYeHHS He HaATO CKNagHuX ykpa-
THCbKMX TEKCTIB, ane He 3p03yMie TOHKOLLIB, i HA HeoDepeXHMX YnTadis
TyT ynrae BAATO nactok {3aronosHi nitepn astopa. — /1. K.}"); "Yygo-
BO Brnopanacs 3 uum, Bipo, ayxe rnnmbokui, emMouiiHUI i CNOBHEHUN
3HadyeHHs TBip" (UnbreakableSoul); "MeHi cnogobanoce" (Laura
Lamarca); "Cnacubi noety, SKuii OOHIC Lie A0 HALIMX aHrMINCbKUX OYen i
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Byx! TBip 4yaoBO cKknaBcs B ysiBi aBTopa, a nepeknaj 3 noro pumamm i
PUTMOM MPUHOCUTL NipUYHY Haconody. TparidyHe KOXaHHS i KrnacudHa
po3B'si3ka Y BipLi ABHO cnogobatoTbcst Monogmm gisyatam. [poTte ono-
Bigb Tak gobpe BnubynoByeTbCA 06pa3HO, pO3ropTaeTbCs B Yaci Ta Npoc-
TOPi M HacnyeHa Takum OyXOM MpUrogm, LWo YmTadi — K YONoBiKK, Tak i
XIHKW, SIK MOMOAI, TakK i He oyxe, — He 3anuwaTbCst bangyxumm oo CBiTy
Ta cepus YopHobpoBoi giBunHK" (Peripatetic) [8].

A ocCb Biaryku, HanucaHi nicnsg oTpMMaHHA CYMHOI 3BiCTKWU Npo Te, Lo
Bipa Piu Biginwna y BiYHICTb: "A NpoyMTaB L HOBWMHY paHiwe h He Mmir
OTAMUTUCH — MUHYNOIO TUXKHS MU OUCKYTYBanu... S He4acTo 3 Hetlo 3y-
cTpivyaBcs, ane nam'atas npo Bipy Ta i HeyxunbHy BigaaHiCTb NMCbMEH-
HULbKIN npaui. A neBeH, WO iHWi, XTO 3HaB ii Kpawe, po3xBansaTb ii Yec-
HOTU. 51 )X BUCIOBNIOK MOLUAHy [0 XUTTA MyAPOI, NPUHLUMNOBOI MIOANHM,
Ky MeHi Bunano 3Hatu" (just mercedes); "lNoBigomneHHs ana gonucy-
BaviB: Bipa Piu nomepna 20 rpyagHs 2009 poky. dymato, uen nepeknag,
Bipwa LleByeHka ByB OCTaHHBLOW Mpaueto, 3a Ky BoHa ogepxana 3050-
Tun npu3 Big xypHany All Poetry" (Mairi bheag); "Lle 3acnyxeHa BuHaro-
poaa — LiNKOM 3aKOHOMIPHO, LLIO0 OCTaHHbOK KOpoHauieto BipuHoi TBOp-
YOCTi CTaB nepeknag ykpaiHCbKoro noeta. Po3nosigb Npo KoxaHus, SKui
nepeTBOpPUBCH Ha AepeBo, iCHye B BaraTbox KynbTypax, ane B Lo iCTo-
pit0 BKMOYEHO Tak GaraTto iHWMX CUMBOMIB, BOHA (paHTacMaropu4Ho
barata Ha obpa3sun, ski CTBOPIOIOTE YSIBNEHHSI NPO CiflbCbKY MICLEBICTb i
KynbTypy, OO sIKOi BOHa Hanexutb. Ave atque vale (1am. cnaBa T0Gi i
npowan. — J1. K.), Bipo" (just mercedes); "BpaBo, Bipa Piy. CnpaxHin
NnoeT, SIKOro no-crpasBXHbOMY He BuUCTayaTume Ha ctopiHkax All Poetry.
Ti npaus TyT y nepeknagax suknvkana 6narorosiHHs — Le 6yna senuyHa
naHi, sika 3ariManacb y XuTTi TUM, Lo nobuna" (spideracer) [8].

Omxe, nepeknagn LLleByeHkoBMX noesin, BUKOHaHI Bipoto Piv i pos-
MilweHi Ha cawnTi xypHany All Poetry, Buknukanu go cebe Hanbinblue
3auikaBneHHs Ta HauTenniwi cxeanbHi BiAryku ynTadis.

Pasom 3 TMM, IHTEpHET-4nTaui He OMUHAIOTB YBarow M iHWi nepeknaam
noesin T. LeByeHka, npoTe abo 30BCIM iX HE KOMEHTYIOTb, abO KOMEHTY-
I0Tb He Tak cxBanbHO. 3oKpema, Ha cawTi hitp://worldtranslation.org pos-
MiLLLEHO nepeknagn Tpbox noesin nig Hassow "Odymka": Dumka 2
(Violent wind, violent wind!.. — "Bitpe 6yiHun, Bitpe 6ynHmn!"), Dumka 3
(Why do I need black eyebrows — "Hawo meHi YopHi 6poBu..."), Dumka 4
(It is hard to live in the world — "TSIXKO, BaXXKO B CBITi XXMTK..."), KOXXEH 3
AKX nepernsHynn 0o COTHI BiABigyBadis. Lli nepeknagn He KOMEHTy-
t0TbCH, 60 BCi BOHM HanexaTtb 40 3MiluaHoro Tuny nepeknagy, Tob6To €
BigpeAaroBaHUMU MalMHHUMKW Mepeknagamu, i aBTOPCbKe MpaBoO Ha
HWX MaloTb po3pobHUKN canTa. TaMm e MOXHa 03HaNOMUTUCS 3 TaKOro
TMNY nepeknagamMu BULLEHa3BaHUX TBOPIB POCINCLKOIO MOBOIO. Llinkom
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3p03yMiro, WO Npo3oBe AOCNIBHO-NIAPSAHMKOBE NepekadyBaHHS 3MICTy
NepLUIOTBOPIB HE BUKIMKAE y 4MTadiB aHi emouiiHoro Biaryky, aHi 6a-
XaHHSA KOMEHTYBaTW MpoYMTaHe.

Ane Lie ripwi cnpasu 3 gesskumMun nepeknagamu, ki NpeTeHayTb Ha-
3MBaTUCA MNOETUYHUMW. Tak, OPUTAHCBKUA MUCbMEHHUK YKPaiHCbKOro
noxomkeHHs Exai Wnak (Andy Szpuk) po3amicTuB Ha CBOIW CTOpIHLUI
3 ciyHga 2012 p. BnacHui nepeknag Bipwa "[dong" (Fate), KOMeHTyoun
Luen nepeknag sik novyaTok npaui Hag nepeknagaHHsam "Ko63aps", gkun
nomy nogapyeas 6aTbko. 3okpema BiH nuwe: "HewogaBHO MeHi Baano-
Csl OTpMMAaTU Liel TOMUK K LiHHWA NoJapyHOK Big CBOro 6aTbka, sKui
npuv LbOMY MOBIJOMMB MeHi, cTaneso 36nncHyBLIM o4MMa (Lo HenoraHo
AN NI0AUHW, SKiM NOHaA BiCIMAECHT POKIB): AKLLO S 3yMit0 NpounTaT Lo
KHWXKY, TO Byay o6gapoBaHuin BULLOK MyapicTio” [5].

Oani Engi Wnak rosoputs: «Lo x, 9 po3noyas. | 3Hato, Wo Ana me-
He us maHapieka Oyae gosrotw. Lle nuwe ckpomHuin noyatok. A obpas
Ansa nepeknagy 16-psakosui Bipl, Skuii HasuBaeTbes "Oona"» [5]. Ho-
BOCMEYEeHU LeBYEeHKOmM6 HaBOAWUTL CBOK NOETUYHO LINKOBUTO MepT-
BY 1 3a 3micTOM 00nyaHy iHTepnpeTadito Lboro Bipwa. Cyasum 3 nepe-
knagy, 'ocnogp SIBHO Lie He OCiHMB nepeknagada CBOE BUCOKO MYA-
picTIo, sIK cnogiBaBcst Moro 6aTbKo, 4apytoum CMHOBI LIIO CBSILLEHHY A1is
HbOro KHWKKy. Xou EHgi Wnak i cam nuwe npo T. WeB4veHka: "YkpaiHui
CBATO BLUAHOBYIOTb MOro TBOPM i XUTTHA, @ NOro BMNAUB Ha YyKPaAIHCbKY
nitepatypy Ta KynbTypy Benuyesumn” [5], — ogHak noeTnyHoi cunu Les-
YEHKOBOro CrnoBa BiH 0COBUCTO BiguyTW I OCATHYTM Yepes3 nepeknag,
BOYEBUb, HE CMPOMIrcs.

Ocb Len nepeknag;

FATE
Those poor, starving
wretches, my brothers and sisters,
All over Ukraine,
eked out an existence,
Without mercy, you
crushed them under your boot,
But, as a young boy,
you led me to school,
You guided me well, and
I quenched my thirst,
For knowledge and
learning, wisdom and verse.
'One day, we'll be
something, so learn well, my love',
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Your words drove me

on, they were enough,

To make sure | listened

and learned so much more,
But your words were
deception, for still | am poor.
My eyes on a road

that turned onto nowhere,

I followed you

blindly, I followed you square.
But my heatrt is still

open and so is my hand,

And we still walk

together all over this land.
We journey to glory, we
wander so far,

And my legacy rests in the depths of my heart [5].

[ocuTb HaBecTM NuLe Kinbka pagkiB y 3BOPOTHOMY Mnepeknagi ykpa-
THCbKOK MOBOHO, LOO NepeKkoHaTUCb Yy MOro i CMUCIIOBIW, | MOETUYHIN
BiAaneHocTi Big NepLloTBOpY, B SIKOMY aBTOp 3BEPTAETbCA OO0 CBOE(
[Oori TaKuMK CroBamum:

Tu He nykasura 30 MHOIO,

Tu dpyaom, bpamom i cecmporo
Cipomi cmana. Tu essina

MeHe, maneHbKoe0, 3a pyKy

| 8 wkony xnonus odsena

Mo n'sHozo dsika 8 HayKy [2].

A ocb 3BOPOTHWI Nepeknaz 3 aHrnomMoBHoro nepeknagy Exai Wnaka:

Lux 6i0HUX, 20r100HUX
HewiacHux, mMoix 6pamie i cecmep
o ecili YKpaiHi,

SKi nedb xxueomiru,

mu 6e3xarnbHO

po3yasursia ceoiM 4060mom,

arne MasieHbKUM Xronuem

mu nipusesia MeHe 00 WKOIU...

Bipw Tapaca LUeyeHka "Oons", wo aatyetses 9 notoro 1858 poky, —
Le reHianbHa CrnoBigb NpO3ipnvMBOro NoeTa 3a TPU pPoKU OO0 BMAACHOI ne-
peayacHoi 3armbeni, Koro CMMBOSIYHE 3BEPHEHHS 40 HALLAAKIB:
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"Yuucsi, cepdeHbKO, KONUCh

3 Hac 6ydymeb nrode", — mu ckasarna.
A 5 U nocrnyxas, i y4usch,

| susyuscs. A mu 3bpexarna.

Ski 3 Hac nrode? Ta dapma!

Mu He nykaeusnu 3 moboro,

Mu npocmo Guwrnu; y Hac Hema
3epHa Henpasdu 3a coboro.
Xodimo x, 0orneHbKo Mosi!

Mit Opyxe eboaull, Hernykasul!
Xodimo Oanbwe, dansbwe crasa,
A cnaea — 3anoeiob mMos [2].

Lo x maemo y 3BOPOTHOMY nepeknagi 3 aHrfomoBHOI Bepcii EHAi
Lnaka?

Tu dobpe meHe Hanpasnsna i

51 80080/1bHUB C80IO cripazy

[lo 3HaHb ma

Hag4aHHSs, Myopocmi U sipuly8aHHs.
"OO0HO20 OHs1 3 Hac

6ydymsb modu, mox dobpe syucs, koxaHuu",
Teoi criosa gesu meHe

Oani, ix 6yro docums,

o6 npumycumu meHe cryxamu

i syumucs we b6inbwe i 6inbuwe,
Arne meoi crioea 6ynu

obmaHom, 60 51 doci biOHUL.
Juensayuce Ha dopoey,

sIKa 3aeerna 8 HiKyou,

A twoe 3a moboro

cnino, s twoe 3a moboro npsiMo,
Ane moe cepue sce we

8i0Kkpume, siK i MOS1 pyKa,

| mu ece we tidemo,

pasom o ujid 3emrii.

Mu maHdpyemo 0o cnasu, mMu

rnoku 6sykaemo,

A mil cnnadok nexums y enubuHax Mo2o cepysi.

Ha uen TekcT nepeknagy Bigpasy HagilwoB OOBOMI CTPUMaHUM Bia-
ryk — Bigd peueHseHTa HoBoi nogicTi EHAi Wnaka Sliding on the Snow
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Stone Tappi Hikoncona (Harry Nicholson). Llei nitepaTypHuin Kputuk,
Janekvn Big NepLloTBOpY, 3BMYAMHO X, pO3rnsagae nepeknag isonbosa-
HO Big opuriHany 1, MOXNMBO, TOMY 3HaxoauTb ANA HbOrO NULe Ti Hag-
TO OpibHi "nigkaskn", Ha Aki Byab-AKMN niTepaTypHUA KPUTKK Yy Taki cu-
Tyauii TinbkW i 3gaTeH (xo4 OM SKMM NPOHUKNIMBMM BiH OyBl), pagsun
3MiHUTM MUHYNUIA Yac giecnosa eked out (an existence) Ha TenepilwHin
(“kuBoTiNU" — Ha "KMBOTIOTB") Ta MOMIHATM npucnisHuk all over
(Ukraine) Ha across (Ukraine) ("no Bcin YkpaiHi" — Ha "Big Kpato o kpato
Ykpainn"). 3okpema Mappi HikoncoH nuwe npo npauto Engi Wnaka Hag
LLleByeHkoBUM BipweM (UuTaTy MNOAAEMO Yy BNacHOMy nepeknagi. —
J1. K.): "LUe nobpe — MeHi 3ganocs, Lo nepLli YoTupy psagky cnpuiManu-
cs 6 kpawe B TenepiwHbomy 4aci. 'Across Ukraine' kpawe 6 3By4ano
3amicTb 'All over Ukraine' — ane meHi nogobaetbcsa anitepadis” [4]. Ha-
cnpaegi, y dpasi 'All over Ukraine' anitepauis HacTifnbkn CKpOMHa, L0
BMHMKAE CyMHIB Y AOLINbHOCTI il 3apaxyBaHHsl 40 NOETUYHMX 3acobiB. A
AyMKa niTepaTypHOro KputMka B LbOMY BiAryKy HanexuTb OO KaTeropii
3a0x04yBarnbHUX, konu Tpeba i noxBanuTn (Ta He 3HaMWIIOCS 3a LWO), |
OPYXHI0 nopaay Aatu (TYT KpUTUK BUSIBUBCS BUHAXIANUBILLNM).

Y xoBTHi 2009 p. y 6nosi xypHany World Wide Poetry 6yno po3ami-
weHo LLleByeHkiB "3anoBiT" y AaBHO i 4obpe Bigomomy nepeknagi Etenb
Jlinian BonHny. Llen nepeknag y3atum i3 kHwxku Omutpa JopolieHka
nig Hassow Taras Shevchenko. The national poet of Ukraine, BngaHoi y
Mpasi 1936 poky (Bugaseub E. Buposwuii). BiH cynpoBoaXyeTbCca 3anu-
TaHHAM: "LikaBo, WO nepeknag pumMyeTbCs iHLIOK MOBOK. AK Uue BMXO-
ante?" ("Interesting that it rhymes in a different language. How's that
work then?"), ake Bigpasy BUKNukano OBOMi BaBe 0OroBopeHHA. Ha
cborogHi uen nepeknag y World Wide Poetry npoKOMeHTyBanu Kinbka
6rorepis, Mk fkumn 3aB'dA3anacsa kopoTka auckycia [10]. Bnorep nig
npubpaHumM imeHeM bohdanp pos'sicHioBaB, L0 NPUCTOCYBaHHS Nepeknagy
0O pMMM — Lie crpaBa nepeknagaubkoi MancTepHOCTI Ta WO B NOE3ii BaX-
NMBO NepeknagaTv He nuLle CroBa, YW, B NEBHOMY CEHCI, nepeknagatu
30BCIM He CoBa, a 3Ha4YeHHs Ta iHWi pucK, Taki Sk NpubnmaHmMn po3mip Ta
dopma. BiH Takox BUKNAB iHWWA nepeknag "3anoBiTy", KM BBaXkae TOY-
HilULMM, MNOCnaBLWMCL Ha CTOPIHKY hitp.//ukrlib.com/zapovit/Angliiska.html
(ue apyra penakuis nepeknagy "3anosity" [xoHa Bipa). Moro onoHeHT,
6norep nig npnbpaHum imeHem nopigeonhole, 3acyMHiBaBcs y NpuHUK-
noBin MOXNUBOCTI Nepeknagy noesin T. LLleByeHka, skoro Ha3saB "ykpa-
iHcbkum Lekcnipom", po3mipkoBytoun Tak (yci uMtatu nogaemo y Brac-
Homy nepeknagi. — J1. K.): "Ane HaBiTb SKWO nepeknagad HamaraeTbcs
SIKOMOra TOYHille BiJTBOPUTU OpUriHanbHe 3Ha4YeHHS Ta BigyyBaHHS, TO
Le BCe X Taku nepeknag, a He opuriHanbHWi Bipw, 4n He Tak? agato,
WO crioBa BenuKUX nogen, Takmx gk LLeByeHko, € cBAWEHHUMN... He-
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MOXIMBO nepeknactu Llekcnipa ANOHCHLKOKD MOBOK i 3MIHUTU CIOBA,
LLleBueHko x — ue ykpaiHcbkui Lekcnip". Ha wo nonepegHin aucnytaHT
3anepeuuB: "3BMYariHO, Lie He opuriHar, 3BU4anHo, nepeknag — Le He Te
came, WO opwuriHanbHWiA TBip. Ane AKWOo BiH Aobpe BWKOHAHWIA, TO Le
OyXe rapHum cnocid cnpusHHA KynbTypHOMY gianory. Kpim Toro, 1 He
CTBEPOXYHO, LLO CroBa MOXYTb Y/ NMOBMHHI 3MiHIOBATUCb, KON NOETbCS
Npo rapHWin nepeknag, — A nvie BBaxato, WO 3HAYEHHS € BaXXMBILLNM
3a OykBanbHi cnoa. HackinbkM MOXNMBO, nepeknag Mae OOTpuMyBa-
TUCb TEKCTY opuriHany BciMa cnocobamn. OgHak ecTeTudHi napameTpwm
BipLla TexX Baxnuei — oopmMa, po3mip, pyumu Ta iH. B igeani, Bce e Mox-
Ha nepeknacTu, ane B AINCHOCTI 4acTo Lie NPOCTO AyXe TsKKko abo Ha-
BiTb HEMOXNNBO 3pOBUTKU. |, 3BUYANHO X, 3MIHIOETLCA €MOLiHa cuna,
WO € HeMuHyuuMm, — noesig LlleByeHka HEeyXUIbHO BUKMWKAE BiAMiHHI
emMoLii, Konu ii YTalTb YKPaiHCbKO MOBOIO YKpaiHLi Ta KOMW 4YnTaloTb
HeyKpaiHui iHwumn moamn" [10].

3rogom [o Auckycii npuegHaescsa 6norep nig npubpaHum iMeHem
irianithewitchnz, 3anutytoun, Yomy, ckaximo, ocTaHHs cTpoda B nepe-
Knagi, pekomeHgosaHoMy 6norepom bohdanp, € TouyHiwow 3a nepe-
knag BorHny (Toai ue goBoauTsb, WO A0 nepeknagis Tpeda ctaButucA 3
OCTOpOro, afxe B OKpEMMUX YacTMHax Ui ABa nepeknagun iCTOTHO pis-
HATbCA CBOIM 3HAYeHHSM), i Haragylouu, WO SK aHrfodOH, AKUA He
3HaE YKpaiHCbKOI MOBW, BiH XOOHUM YMHOM He MOXe CyAuTu Npo Te,
AKUIN nepeknag TouHiwmm [10].

OpHaye gucnyTaHT nig imeHem bohdanp, sikuii HaronowyBaB Ha TO-
My, LLIO BiH 4BOMOBHWUW YKpaiHeLUb, 4O TOro X, i caM Mae NeBHUI OOCBIg
nepeknagaHHs, BuaBuB HebaxaHHs NPOAOBXyBaTU aprymeHToBaHe 0b-
roBopeHHsi. Peakuisa untaya-HeykpaiHus nig imeHem irianithewitchnz Ha
BUCINOBIEHY YnTayeM-yKpaiHuem nig imeHem bohdanp gymky, wo nepe-
knag BovHW4Y LiNKOBMTO NOraHum — He3rpabHuin, HETOYHWUN i T. iH., — Oy-
na JoBoni po3gpaToBaHoO: BiH HaragaB CBOEMY BipTyarnbHOMY ChiBpPO3-
MOBHMKY, LIO 3MYLUEHWUI MPUMHATKA NOro crosa Ha Bipy. Ha wo Buule-
3rafaHuin ykpaiHeub PUTOPMYHO 3anpOrOHYBaB CBOEMY OMOHEHTY BU-
BUMTW YKpaIHCbKy MOBY, WOO mepekoHaTUCb Y MpaBOUBOCTI LMX CriiB.
3BMYaHO X, Taka NPONO3uLis CBOEI HE3AINCHUMICTIO BUKNNKana y 6no-
repa-HeykpaiHus po3yvyapyBaHHS OWCKYCIiEl0 1 iPOHIYHO-CapKacTUYHUN
CMiX, SIKUM BiH i nepepvBae obroBopeHHs nepeknagy LlesyeHkoBoro
"3anoBiTy", Wo ctano Ana Heoro manonpoayktusHuMm: "Lol (laughing out
loud. — /1. K.), | shall pass..." ("l'y4HO cmitoumchb, 51 3gatock..."). A Grorep
nig imeHem nopigeonhole 3anuwaeTbCcsa BiABEPTO 3AMBOBAHUM LYMKOHO
brnorepa bohdanp wWoao HWM3LKOI AKOCTI nepeknagy, SKUN HanexXuTb
E. J1. BovHuny, BBaxatouu, y CBOK 4depry, o obuasa obroBoptoBaHi ne-
peknagu 4yaoBo 3ByyaTb i 06uaBa npekpacHo nepegaroTb HACTPin opu-
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rinany ("the funny thing is, with such beautiful original sentiment, both
translations found here sound wonderful") [10].

PosarnaHyBwn Yntaubki Bigryku Ha nepeknagu noesin Tapaca Lles-
YyeHKa, PO3MilLEeHi OCTaHHIMM pokamu B IHTEpHET-BUAAHHAX Ta Onorax,
MOXXEMO B 3araribHUX pucax, Y CBO 4epry, NPOKOMEHTYBaTU CNpPUNHAT-
TS Cy4aCHMMM aHrnodoHamu TBOPIB HAMBINbLUOrO YKPAiHCLKOrO Kracu-
ka. CnoaisalouncCb Big aHrMOMOBHOI ayauTopii agekBaTHOI peakuii Ha
NoeTNYHY rMMbuHyY Ta iGeNHO-AYXOBHUIN 3MICT XXMBOTPENETHUX AN KOX-
Horo ykpaiHusa LLleB4eHKoBMX BipLliB, MEPEKOHYEMOCS, O MaNCTEPHWUHN,
TanaHoBUTUIW, BIAMOBIAANbLHUA Nepeknag — fpu BCiX MOro HEMUHYYUX
BTpaTax — 34aTeH BMKNUKATM B Cy4acHOro aHrnodoHa no3ntuBHY ecTe-
TUYHY peakuilo, 6a GinbLue, eMOUINHO 3BOPYLUMTU, PO3YYNUTU YuTada Yn
NpVHaMMHI 3auikaBuUTW, CXBWUMKOBATK, Npobyautun aymky abo cnorag.
Cawme 3a ix 6e3nocepeHio OyLWEBHY NMPOHUKIMBICTb, MMMOUHHY Hapoa-
HIiCTb, YMCTY, AK CMb0O3a, LWMUPICTb, AOTEMHICTb, €MOLUINHICTb IHTepHeT-
yntaui xeanunu noesii T. LLeeueHka B nepeknagax Bipu Piv. AkTyanb-
HUMU B XYyLOXHbOMY MMaHi 3anuwarTbcsd W nepeknagn Etens-fliniaH
BonHny Ta [xoHa Bipa, xo4 y Tux aHrnodoHiB, siki BONOGit0Tb i YKpaiH-
CbKOK MOBOK, MOXYTb BUHUKATM KPUTUYHI 3ayBaXKeHHS 0O TOYHOCTI BiJ-
TBOPEHHS 3MICTY, SK-OT y BUNazky i3 "3anositom" y nepeknagi BoriHuy.

MpoTe sk nogpiOHEHO-OOCNIBHI, MEeXaHICTUYHI nepeknagn (aHrm.
overtranslation), Tak i gomucnoBanbHi nepeknagn, 3 HagTO LUMPOKUM
y3aranbHeHHAM (aHrn. undertranslation), npuHaiMHI Ti, SKi MM po3rns-
HynW B UiN CTaTTi, NpM3BOAATbL A0 NOETUYHOro Konancy. Te, Wo 3By4nTb
NPUMPOAHO, 3BOPYLUMMBO W MPOCTO, ane He NPOCTaKyBaTo, YKPAiHCHKO
MOBOI0, 3arpoXXy€ NepeTBOPUTUCE Ha BiABEPTO HELOTENHE N HE3BOPYLL-
nuBee, HalBHO-MPOCTaKyBaTe i Nnacke y nepeknagi aHrniicekow. Yn no-
TpibeH Takui T. LLleBYEeHKO aHrMOMOBHI ayauTopii? 3gaeTbes, ue cyTo
PUTOPUYHE 3anuTaHHSA, afxe Ty NPopoYy rmubKHy, Ky HanbinbLue LiHy-
emo B LLleBYeHKOBMX noesisgx Mu, YKpaiHui, MOXYTb OUIHUTW W HOCIi iH-
Wwnx MoB. | JOKa30M UbOro € OAuH i3 aHrMOMOBHUX BIiArykiB Ha noesito
"Oymn moi" Ha y-tube: "Words from the heart — like nothing else" ("Cno-
Ba Bi cepus — AK Hiwo iHwe").
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A. Caeonouysbka, cmyo.,
Incmumym c¢pinonoeii KHY imeHri Tapaca Llleg4yeHka

OCOBJINBOCTI NEPEKJIAALY MI®OJIONTYHOIo KOJIOPUTY
BCTYNY A0 BAJIAAN TAPACA LLUEBYEHKA "MPUYNHHA"
AHIMMINCbKOKO MOBOIO

Poseidka npucesideHa npobnemi 0ekodyeaHHsI ma adekeamHoz20 6i0MmeopeHHs
emHO-Mighos102i4HUX cuM8orie, sIKi pernpeseHmyoms MighonoaidHul konopum banadu
"lMpuyuHHa". Y pobomi npoaHarizogaHo aHe/loOMO8HI rnepeknadu, 8UKOHaHI [J)XKOHOM
Bipom ma Muxadinom Hatidoro.

Knroyoei croea: emHo-cumeorniam, pernepmopema, mekcmema, CUM8Oos, Migho-
o2iyHe HagaHMaXeHHs, Memod repeknady.

UccnedosaHue nocesiuweHo npobrieme dekoduposaHusi U adeKkeamHo20 80Crpou-
38e0eHus 3MHO-MUGOI02UYECKUX CUMBOJIO8, KOMOopble perpe3eHmupyrom mMughosio-
auyveckuli koropum 6anadsl "lpuyuHHas". B pobome npoaHanu3uposaHb! aHaoa3bI4-
Hble nepesoodsb, 8bInosiHeHb! [JxxoHom Bupom u Muxaunom Haddod.

Knrouyesbie crnoea: 3mHO-cuM8os, perepmopema, mekcmema, Cumeosi, Mugo-
noauyveckutli nodmexkcm, Memood repegoda.

The study is dedicated to the problem of decoding and adequate translation of
ethnic-mythological symbols which represent mythological colouring of ballad "The girl
under a Spell". The research outlines two English translations written by John Weir
and Mykhailo Naida.

Key words: ethnic-symbolism, repertoreme, texteme, symbol, mythological
colouring, method of translation.

banaga Tapaca LlleByeHka "MMpudnHHA" € Haa3BUYaMHO CKNALHO
ONS TpakTyBaHHA Ta 30KpeMa BiATBOPEHHS Y mepeknagi aHrnincbko
MOBOIO Yepe3 NoedHaHHA B O4HOMY niTepaTypHOMY TBOpPi Midy, (onbk-
nopy Ta MigiyHnx antsin. Lle cneuudiyHe noegHaHHs, ke B AaHOMY
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